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IIX. Libri Arabice scripti, aat ad lingnam
et litteras Arabicas speclantes.

A. Grammatici argumenti,

N. X.
(Ex Willm. Cat. n. 64 in p. 12seq. Ab hoc emtins est
e bibl. J. J. Schultensii, cujus vide Catal. p. 605
n. 7012.)

Codex in 8° min,, foliorum 49 {quortmm 6 colo-
rata sunt, 20 autem vacua reficta) , Willmets cura
compactus ligaturd chartace , Orientalem in modum.
Seriptus est manu perspicud quidem , sed crassh et
valde recenti, charactere (swwi.  Primae paginae
rudiori penicillo ornatae sumt: anni nota abest.
Continet: 1° a p. 1—44, notissimum Abii-Becrs
Abdo’lqahirs -ibn-Abdi’rrahméan -al-Gorgaul (Fa.471)
libellutn , ad syntaxin Arabicam pertinentem, qui
vulgo :GLJY M\sfyx!t appellatur.  De quo ut a multis
jam crebre relatum est, ita ipse nonnulla attigl in
Orientalium Vol. 1. p. 351 seq. Incipit in hoc
exemplo, sicut in plerisque : ¢ omelladl oy sl ot

Sy wdly e Lo e ety sykiadly
2l La L5'L': _s=Sui) s Soalpmt C:Li (SN T ‘UMS
RSN RUER SV o S O WL i)
2 cyrod N S 0y Jile Kl aule WU Kz
Ad initium scholia Arabica, tum in paginaram mar-

gine , tum inter versus, alid quam librarii mana
adseripta sunt, — 2°, in p. 47 et 48, brevem pre-

cationem Arabicam, cui inscriptum est: =23 1A
NSRS (conf. Fleischeri Catal. Codd. Orient.

Bibl. Lipsiensis p. 413b. vs. 1 a f, scqq., et Ni-
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colli¢ Cat. Bibl. Bodl. p.88 b. n. 74, 17°). In-
cipit, plenius quam libellus ille Bodlejanus: gl
9 P fovgs oSl Ongel L;-gs :..Q.U‘ Fhagi ‘u'ﬁ.;).g
‘Z\H Lol syassdls — 8°, in p. 61 et 62, nzlium
libelli Turcici, metrice compositi, cui inscriptum :
2S5 Jwlye oLt 10, Jam ex his quibus incipit
distichis :

J.QLMS s S = Malas 2

)_WLSLSS IS WP L5‘>)Jo 8)',$ wﬁa;.w

- pa u)’_,.as PN S AP

‘..AT“ J-.A.-.> ! kgu\-jj PSR W]
manifesto liquet, hic ipsum illum 5 de quo sub n. 1"
dixi, Arabicum Gorganii libellum in Turcicun pog-
ma transfusum esse : ita plane, ut a Feurto factum

" esse, ex Fleischer: Cat. B. Lips. p.546b. vs.6af.

., itemque a Ciifi-zadi -ul—'EdrcnewI , X Hagi-
Ca Losico (in v. 35t dulsall) et ex Fieisch, Cat,
B. Dresd. n. 117, 3°, apparet. Hoc tamen opuscu-
lum , cujus auctoris nomen non expressum, ab utro-
que illo diversi est initii. ) Qcto- tantum prima ejus
disticha in duabus his paginis exstant,

N. XL
{Bibliothecae Instituti dono datus a. 1835 a Viro CL
Nic. Guil. van Kampen, cui etiam ipsi dono missus
erat Batavia ab H. J. Meyndertsio.)

Codex in 4°, foliorum 250, quorum magna pars
soluta est ab involuero linteo, quo solo :{dhu'c reh;
qua inter se continentur. S_ervafur uune in llgﬂtura
vetusth et squalidd, ex corio nigro factd, qua, ui

N . " O lon~
e magnitudine ejus apparet, olim hbeg*muﬂo
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gioris formae tectus fuit. Totus charactere P
seriptus est, et longe major ejus pars uni manu,
perspicud quidem sed crassi et diffusi. Anni no-
tam non offert, at sine dubio recens est et in Indis
ortus. Conlinet 1°, a p. 5—18, idem illud Gorganiz
opusculum X3LJ$ \aly2ll, quod hie simplicius inci-

pit: b Kyphen, Kilat) 8ile_y=ill & dleall | et cui

in fine, post verba quae in superiori exemplo et in
1% post . P . o
plerisque aliis sunt ultima: ety B Male Xila sdgd

‘! . . P . Lg"-jh«xxmbl L.@};é)-!ﬁ 0-2- é&s/—“_’ é—k‘-m‘,.js’ ;*ijsj Jéiujs ,,
1 G, i3k, Ereins, Baghace addita leguntur: ke Ly U

Oyely Lei¥eann e
SAelly b=l iy, Multa scholia Arabica et
Malaica, tum inter versus » tum in margine pagina=
rum , tum etiam in chartis separatim 1nsertis, ad-
scripla sunt. — 2°, a p. 23—71, libellum aeque per=~
vulgalum de syntaxi Arabici, qut ab auctoris no-~

mine, ;i) L;.?Leiljjs OIS pr A= Al due b
r,}:;f o= (2. 723), appellari solet Xeahiiet

x;aj;;\ﬁ.' Initium ejus hic ita plane ut in reliquis
Codicibus se habet, et a me quoque in Orient. 1.
P- 334 jam descriptum est. Huic etiam libello multa
scholia Arab. et Mal. accesserunt, — 3°, a p. 72—77,
sed alid mann quam 1 et 2, tractalum Malaicum de
ominibus, quae ex terrac motibus » pro diversis qui-
bus fiunt temporibus atque horis , repetenda sunt, —
4°. a p. 77-—79, itidem diversa manu , alium tra-

4

ctatum Malaicum de mundatione corporis antequam -

preces peragantur, — 5° in p. 81, rursus diversh
manu , precationem Arabicam , Inscriptam : Leo o

s@le (haec est precatio, pronuntianda tempore ovis
maclatae pro puero cui pyimd vice capul rasum

esf), quae sic incipit: ok ;2.4,%.; 59 E)S ‘:.{,.US

ooy (L Lassls) Laslls sy Loy 3 6 o
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> . .
2t Loy sty Lialay, — 6% a p. 84—.—-197 , eidem
manu qui 1 et 2, Commentariom Arabicum ad Gor-

<0E  w
ganti ) Jale=ll , cujus hoe est initium: dof

> e A P -
o Joadly € ali¥ el iy (I hBB) waitabs Lo
=
;{lum hujus ejusdem Commentarii mihi non notum ij‘j/di:
est , nec possum ergo auctoris nomen deﬁmre'z , quod ./
in hoc Codice non additum est. Mulia scholia Ara.b.
et Mal. etiam huic libro, tum inter versus, tum in
paginarum margine , adscriptar sunt ; Commen'tar}l
vero auctor initinm et finem libelli quem explienit ‘
{cujus verba rubro colore hie disl%n.ctﬂ Sll]y’lt)., codem
modo tradidit quo in 1 exslare dl.Xl.—7.)'..l¥1 p.!98.
seq. , diversi manu , ¢nifsum operis Arabici inscripti

$3Lall 1l , et sic incipientis : Ludd (st skl ows)
(dele) I Lid puoty ¢ sngdl iy (L A1) e
Iegs Oty mm 1 Liidd ) Body ¢ ST Jonn
Boar Kaidl KSlEe cqmad 5 80al) STl e 2
(L Je) o (L Gl ) Caeally asiill 5 (.s);sis
23! simd] 31 olixel.  Etiam hic liber mihi aliunde.

non notus est, — 8%, in p. 200, itidem manu diversd ,
brevem observationem grammatici argumenti, Ara-
bice seriptam, cujus hoc est initium: sl Sy Juad

Jax= o bt Bus Lo ot (L131) O ol wst 3
[P INPRRONN NN O R WEE S g WSS Ty S )
s

23 szﬁ“ L'j')).&v.— 9°.a p. 202—477, cidem manu ey (o ».242/;;,
< , 7 ) " . LA

(Lluﬁ 1, 2 et 6 (intermixtis tamen alii manu, in %~ %’“}""/’u"'
p. 258 seq., precibus Malaicis) , Commeniar‘ium Ara- ""“%W’ . ¢;f¢5
bicum ad librum de syntaxi Arab., cui titulus est g oy,

.‘3 e . .’ 1
/;44,,,/:;@/ Ha
P, TE 1

230 KUY Qs ¢ s C))LA»:S &3 L:;.; Aliud exem=4¢ 23 iy dreitd].
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. " [ -5 30 .

ol Sy (st 03, et auctor et
il Cruny o3 80w sl Oue, vulgo dictus
Ton-Misam (+ a. 761 aut 762). Commentarius di-
versus ab ’illo est, quo suum ipse librum auctor ex-
phicuit (vid. Cat. B. Bodl. n. 1134 et 1173 ( Uri
p- 259 b. et 245b.) ac n. 215,1° (Nic. p. 182 b.)

item B. Ambros. n. 151 et B. Escur. n, 47, 1°)"
nesclo vero, cum nullum nomen hic exstet, cui tri:
buendus sit, Incipit his verbis: o ahd o=l

pladty 8ty M-S O3 B R ) oy &w:>‘,.ao cyastet
Oy ¢ ol (i) o 25} Mu=e Lo e
SOGY (L 093) 33y palniadl alt g L thgs
Fadll (1. sg\:ss) Sl gy eyl o palent
(S UESP U_.a_v\.ﬁ Sb &3 s L_d‘ LN f'n'd‘ rmﬂ

'Z\JS ML: &lﬁ. Kez, .L/:)Lmj\.ﬂ Pl ool Coaves eyt
Ipse qui explicatur liber (quem nos hic Leidae non

possidemus) hujus est initii : ot S Sjm S,.: FNS )

oty da Tl e andl Lils Gy iy
2! J~:>; Quae verba , ut reliqua ipsius Thn-Hi-

§am7, rubro colore in hoc exemplo distincta sunt.
Absoluto operi hace in p. 477 librarius subscripsit ¢

B xS e ailsy sl Jlus NS E 4| RN

a) Nomen ejus in aliis libris We=<\e & lf) Oue 3, in
a!iis &l.ﬁ Hre DSl oob, fuisse legitur: de qua discrepantia
vide Nicollium in Cat. B. Bodl, p. 183 a. ann, a el d. —

* De anuo mortis ejus, de quo itidem inter auclores non plane
}cons‘tat, conf. Sacy? Anth. Gr. Ar. p. 185, llzagi-(Jal. v,
b [b% annum dixit 762, et nomen seripsit &bl Oz 40!
S WSO
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wasw pya3; priori vero parti ejus multa etiam scho-
lia Arab. et Mal. sunt addita. — 10°, a p, 478—481,
diversi manu (uti omnia quae sequuntur), tractatum
Malaicum de lis quae singulis diebus mensis fausto
omine geruntur.——11°, in p. 482 seq. , alium tracta-
tum Malaicum de temporibus quibus faustum est iter
adire, — 12°, in p. 484% seq., duas breves precationes

Arabicas, quarum prior incipit a verbis: Lsgi “ﬂm

P P %) 3 XU, posterior ab his: 3
gl Wb e wudspd. — Denique 13° a p. 486—497,
diversa fragmenta Arabica (p. 486—490 med.) et
Malaica (p. 490 med. —497), descripta ex operibus
ad disciplinam Juris (s%&!) pertinentibus, Arabicis
scholia Malaica inter versus sunt addita.

N. XI1IL
(Ex Willm. Cat. n.169 in p.25. Ab hoe emtus est
e bibl. E. Scheidii, cujus vide Catal. p. 93 n, 38.)
Codex in 4° min.,, 161 paginarum, nitide et
satis perspicue scriptus, charactere uwj, et bene
compactus. E clausuld scribam fuisse apparet ;ssxie
GO (sobhaddl o g3 g (3f, qui eum ab-
solvit medio mense Rabro priori a. Ar. 1035. Qua-
tuor paginae (73-—76) per transversas lineas, a
puero, ut videtur, temere per litteras ductas , ali-
quantum detrimenti passae sunt: caeterum Codex
optime conservatus est, Continet notissimum li-

brum , au“og.éus rL@;f P uag.fz.ﬁi zs)wu;, in quo

a) Quem titnlum Sacyus in Chrest. Ar. IIL. p. 176 et
Anth. Gr. Ar. p. 63, sic vertit: la perle du plongeur, on
il est traité des fautes de langage des gens bien nés. For-
tasse tamen, quam verbum ooks cum 65 construi soleat,
paunllo eliam accuratius sic exprimi potuisset : /o perle du
plongeur, (qui s'est enfoncé) dans les foutes de . d. g. bo .
(pour les mettre au jour).
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auctor , Abta-Mohammed -al-Qisim ibn-All, vuloe
‘al-flarirz dictus (+ a.515 aut 516), hoc sibi prz-
posuit , ut vitiosas dictiores , sive Grammalicae legi-
bus‘sive verae verborum polestati contrarias qua:a
nol.)llioribus quoque et excultioribus hominibus usi-
tari vidisset, molaret et qui ex parte laborarent
ostenderet.  Ratio hujus exquisiti opusculi jam satis
nota est per bene mullos locos, quos ex illo dein-
ceps,'inde ab initio ad finem, seleclos edidit Sa-
cyus in dnth. Gr. dr. p. Yo vt ibidemque vertit
et annotatione illustravit in p.63—154. Ipse liber
in hoc Codice eodem modo quo apud Sacyum et in

nostro exemplo Leidensi (n. 745), igcipit (s Lot

fdi m.>LJ{.c. p= s AUt Ous) s pro verbis vero quae
huic initio apud Sacywm praemissa sunt (1) , hic
plura etiam cxstant: Pl WU (L mai ) maidt OUs
O )
UL‘A.: Rai S S o u.l..: o= (.Muuﬁ [ Py J....'ﬁ
Bogr=y iy wiaz-y s aldl socexs sl
an Sy xia3 skiz=; pauciora vero in Cod. Leid. : (J)
UL...\.Q .O-} L.FJ"Q o (.,wUéfs oS pl s 53 (;/z\ﬁ,&“
syl (553Ul Paucula in nonnullis hujus exem-
pli paginis manu Scheidii et Willinets annotata sunt,
N. XIIIL
(Ex Willm, Cat. n. 170 in p. 25. Ttidem ab hoc e

bibl. K. Scheidii emtus est, cujus vide Cat
Y I ¢ Cal. p. 93

Cot.iex in 4°, foliorum 174, crassiori manu sed
perspicue scriptus, char, (s="wwi , optimeque conser=
vatus et compactus. Librarius nullam adjecit no-

L —

(1) De quibus vide quae ille annofavit 1. 1, p- 122 vs. 12
a f. seqq.
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tam, ex qud aut ipsius nomen aut Codicis aetas
cognosceretur : universus tamen habitus cjus circiter
duorum saeculorum aetatem ei tribuit. Continet,
uti ex titulo qui praefixus est apparct, Commenta-
rium in ipsum illum, de quo modo dixi, laririe li=

brum, compositum (ut ibi legitur) a Us)s;w, LYen

Y b (et Ll oy NN g Ll
elo Gl oueat ot Olad (et oK
ss\w, BEst igitur ille Commentarius, quem Hagi-

Califa in v. (o)} 85, (certe secundum nosirum

exemplum) sexfo loco commemoravit (1): et ini-
tium quoque ejus, ut ibi traditur (s} &t Ozt

Pl 50 GO L3 b sdas Jaz), plane idem
est quod in hoc Codice offertur. De aetate hujus
Sihabo’ddiné Ahmedis +al-Cafigi ab Hagi-Cal. nihil
relatum est: potest ea tamen certo definiri ex prae-
fatione , in qua laudes celebravit Sultani Turcici
oy KSR FELIEI VS e e REL=T EE B )
4 dabudt, id est, Morade IV., filium Ahmed:s I.,
nepotem Mohammed¢s III., pronepotem Morad: I,
qui Turcarum imperio ab a. Ar. 1032—1049 (Chr.
1623—1640) praefuit. Eo igitur annorum inter-
vallo hic Commentarius editus est ; hoc autem exem-
plum vivo adhuc auctore , et ab uno ex discipulis ejus,
scriptum esse , partim ex titulis qui nomini ejus

. . . 20 . -
praemissi sunt, partim ex addito illo s plS, se-

(1) Apud Hammerum in Catal. suorum Codd. Orient. p. 35
n.28 (sive in Jahrb. d. Liter. Vol. 62 dnz. B/ p. 9seq.),
ubi locus ille Hagi-Califae deseriptus est, omisso Commentario
Abu-Abdi’/lahi Mohammedss ibn-Izzi’ddin -abi-Becr cal-An-
carl -al-logawl (qui in nostro Cod. 5vs est), hoc ipso numero
Commentarius ille Cafagi/ nolatus est.

4
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qui videtur, Explicantur in illo aut illustrantur
difficiliores loci totius opusculi, nec pauca continere
videtar , quae ad illud melius intelligendum utilissima
sint. Ipsa autem Hariri; verba primum a librario
rubro colore scripta, mox vero (inde a pag. 19)
rubris tantum lineis notata sunt,

N. X1V,

(Ex Willm. Cat. n. 55 in p. L1, Ab hoc emtus est
e bibl. J. J. Schultensi? ; tum vero conjunctus erat
cum eo libro, qui in Willm, Cat. est n. 88 in p. 15.
Hi ambo in Cat. Schult. sunt n. 7018 in p. 605.)

Codex in 8°, 125 paginarum, majoribus litteris
perspicue scriptus , char. s, et Willmets cura
bene compactus, Orientalem in modum. Anni nota
caret, salis vero recens videtur. In uliimi ejus
parte vermes, quorum per totum librum vestigia
sunt, etiam ipsis litteris nonnihil noxae intulerunt,
Continet celebratum illum de syntaxi Arabica libel-
lum, qui, a Gamalo’ddine -abii-Amro ‘Otmane -ibn-
*Omar -al-Maliki, vulgo Zbno-"l-Hagib dicto (1 a.

646) , compositus, nomine L= o %51 notus

est.  Conf, quae de eo jam dixi in Oréent. 1. p. 349
seq. Primum hujus exempli folium interiit, in cu-
jus versd pagind, praeter titulum , haec tantum initii

verba scripta fuerant: o de  ixed é-»’o; Ba) NS
e e Jar T LY Gy daxdy aend 9
By st St Y j Lemss 5, cum pagina quae
nunc prima est, incipiat a verbis: ., s, Uf Lot

pdl ¥ o) Rl ®ie¥ o=b. Deperdita illa jam

manu Willmets adscripta sunt, qui ex editione Ro«
mana ea supplevit,

27

N. XV,

{Ex Willm. Cat. n. 56 in p.12. Ab hoc emius est
e bibl. ejusdem Schultensié, cujus vide Cat. p. 602
n. 3837.)

Codex in 4°, foliorum 164, minutis litteris satis
perspicue scriptus , char, u, et bene compactus.
Prima folia nonnihil trita sunt et laxius cum ligatura
cohaerent. Una pagina (23%) per errorem vacua re-
licta est, at nihil tamen deésse , ipse, ut puto , scriba
indicavit, majori litterarum ductu in ed annolans :
Faswo ocs.  Margines foliorum per bibliopegi
imprudentiam tam late desecti sunt, ut de iis quac
in extremi ord exstabant, nonnulla interierint. A
quo et quando Codex exaratus sit, ex hac subseri-
ptione apparet: «Shad) sl (g 2s oy USSR TS )
= Rall W S0 ol e o ke wley

: i
Gy S ol U..ﬂ i g,\>75$‘d~>$_,ﬁ 53y sd=
4F, Kiw (sae>. Continet amplum illum Commen-
tarium ad Cafijam Ibno~’1-Uagibi, moedo commemo-
ratam , quem notissimus poéta Persicus ) 'Al)do.’rra]%-
mén -al-Gami (} a. 898), in gratiam filii sui, Gi-

ja.0’ddind Jusofi, Arabice composuit, et Xdlyat
Koslawalt inseripsit {1). Liquet illud ex initio, quod
in 'ho; etiam Codice sic se habet : glalfy ¢ Radsd Ot
Gt sl e xlsialy I ey Gas e
ekl ¢l @Ko sy Cuily ASTes shgd Omsy

bl ot il ity il (B kit

(1) De editione hujus libri, tam Calcutlensi quam CPoli-
tand, jom dixi in Oreent. 1. p.350. De priori vero editio~
ne conf. Nicoll. L1 p. 527 a. init.

4+
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%\SS ¢ xuiladt ®lalls’, Totus liber accuratissime in hoo
Commentario explicatus est ; ipsa vero Tbno-’1-Hagibe
verba prius rubro colore hic a scribi distincta, at
in posteriori Codicis parte lineis tantum nigris no-
tata sunt (1). Quamplurima scholia Arabica diver-
sis manibus, tum in margine paginarum, tum etiam
inter versus, adjecta : quibus cum aliae paginae totae
repletac sint, aliae tamen etiam non paucae plane
vacant.

N. XVIL.

(Ex Willm, Cat. n. 58 in p. 12. Ab hoc emtus est e
bibl. cjusdem SchullensiZ, cujus vide Catal. p. 602
n. 3839.)

Codex in 4° min., folioruam 103, char. el
exaratus; ut chartarum vero manuumque diversitas
prodit, ex tribus, olim separatis, partibus compositus.
Prima pars, quae reliquis et magis perspicue scri-
pta, et sine dubio etiam antiquior est (certa enim
temporis nota nulli adjecta) , folia 77 complectitur :
secunda fol. 78—85, et tertia fol. 86—103. Liga-
tura antiqua, qua inter se compacltac sunt, recen=
tiori tempore resarta est.  Continet quingue libellos
de inflexione verborum Arabicorum et formarum
ab his ductarum (_sspaidl 5), et quidem eosdem

illos, quos in nostro Leidensi Cod., 950 exstantes ,
in Oreent. I, p. 352 seqq. descripsi. Iidem quo-

(1) Eadem verba is ipse in 95 primis paginis separatim
quoque ad extremas carum oras adseripsit. Haee famen bi-
bliopegi culpd passim truncata sunt.

29 -

que (ut ibi jam retuli) a Turcis, qui eos in Scholis
suis usitant, CPoli a. 1818 sunt editi. Primo igi-

tur loco hic, a p.1—85, offertur CS;E\)S aéﬁ;i Ahme-
dés -ibn-Ali ibn-Mastid, cujus aetas mihi nondum
innotuit. Incipit: dusl ¢oy0.01 Ut I sl S8
oty gy, s Al g Oymmn g e o
23 Wl pmlly epkall o Cinall G Wl oy Legalte
2°, loco sequitur, a p. 87— 117 (eidem manu
qua 1) ;3[.53335 g,égjm.b', sive 55;:.:_35 , cujus auctor
est ’Izzo:ddin Abdo’lwahhab -az-ie;gini (+ a. 655).
Prima verba: pdadly golially ¢ cxadlall C.:) PV V|
Sl ¢t msuoy wdly dusue GUE s e
3t sl xaldl 3 gl () —8°. a p. 119—151
{eddem quoque manu), iuaill < Q,»’a;.ﬁs , de cu-
jus auctore inter ipsos Arabes non constat. Initium:
Byhially ¢ Claadl Samme cyabasald € LlSWdE Al O
Sl cBE e 2 oS s e i,
PUCINE) S VETE NN CLI X3, B\ R

. w s - ox
pohadl 3 Khopenny Bappall L Oerg Ll Olsuod
g Kazpddle — 4% a p.155—167 (diversd manu),

-

a) Sic pronuntiandum esse hoc vocabulum, non CL (ut,

Sacyum et alios secutus y in Orient. 1. 1. et p. 336 scripsi),
recle animadvertit et Scholiastae explicalione probavit Fleische-
rus, Cot. B. Lips. p. 335 a,
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Je¥t ol; incerli auctoris, Hic quoque, omni omis~

sa doxologia, sic simpliciter incipit: fus G)S ket
denique , a p, 178—202 (rursus diversi manu) , L)

Bbixall, i e, exempla diversarum formarum

Ve v ow o

. 2>
quae a verbo drabico perfecto ducuntur ( poiy ai
] A

N £ Q-

(;:\JS Isai).  Adjecla autem sunt in hoc Codice pla<
rima scholia Arabica ad libellos, qui 1um  2um gp um
locum tenent ; ac singulae formae quae in 5° exhi-
b?mur » ¢ddem illa, partim Arabicd, partim Turci-
¢, expositione illustratae sant, quae in Leid. Cod.
950 et in edit. Ciolitani offenditur.  Caclerum hic
quoque nee libellorum tituli nee nomina auctorum
a seribis eapressa sunt, practerquam quod soli 4° in
fine subseriptum est: <L w5 Willinetus in titu-
lo, quem sud manu praefixit, haec perperam po-
suil: » Ahmed Ihn Ali Ion Massoud de conjuga-
(zor:abus Arabicis, § libris absolutum o]ou.'s”? et
in Catalogo quoque suo de solo prime libello men-
tionem fecit.

N. XVIIL

(Ex Willm. Cat. n. 57 in p. 12.  Ab hoc cmtus est e
bibl. ‘ojusdem Schullensi?, cujus vide Catal. p. 602

n. 3838.)
podex in 4°, foliorum 80 , perspicue exaratus char,
e, et corio tectus.  Quo die el anno absolutus
sit, ex s_ubscriptione, quae partim Arabica et par-
tim Pcr.swa est, apparet: ool pmy QLS waed
find Riw obll (1 5=t (23). Continet Commen-
tarium Saxdo’dding Mastide -ibn-"Omar -aZ-Teltizant
{ a. 792) ad libellum supra commemoratum (XVI,

31
20), ;J'LSS;H J%_u:;_ Higi-Califa, in v. é}s}ﬁ,

primo loco de eo mentionem injecit, addens, pri-
mumn hoc fuisse illius scriptoris opus, quod ad finem
perduxit mense Sabine anni 728 (anni ergo aetatis
suae 26', cum natus sit a. 712). Nos Leidac hunc
Commentarium non possidemus: exstat vero cliam
in Bibl. Bodl. n, 1159, 2°et 1164, 1° (Uri p. 243 b.
et 244 a.), Bibl. Bscur. n. 102, 1° et 139, 3° (Casir.
I. p.24b. et 33b.), Bibl. Ambros, n. 124 et 125
(Hammer. p. 22), caet., et editus est CPoli a. 1838
(conf. Orient. I. p. 337 ann, b). Initium ejus, ab
Hagi-Cal. jam traditum , prorsus eodem modo in hoe

u’)s

\

i ot « O 5 = -
Codice se habet : MK (elyy (52 T ;.sv o)

AU}
A\

\»

o0& - 3 - ~uE o
oy haly OL‘A.J_J‘ (ybias Sy ):..'\.% sy ‘rLoS\S oy

> uE . .
(;:xSS s Ous ¢ B Totus Zenganic libellus in
o accurate explicatus est: cujus ipsius verba in hoc
exemplo primum lineis rubris, deinde nigris,, at
paullo post medium nullis signis distincta sunt.  In’
primis paginis aliquot scholia , Persica et Arabica,
inter versus et in margine adscripta sunt: quorum
haec tamen, cum bibliopegus folia latius desecue-
rit, non amplius plane suut integra.
N. XVI1L
(Ex Willm. Cat. n. 62 in p. 12. Ab hoc emtus est e
bibl. Walraven, cujus vide Catal. p. 57 n. 16.)

Codex in 4°, foliorum 182, Mauritano charactere
ac duabus diversis manibus (quae se invicem exce-
pisse videntur) non valde perspicue seriptus, et bene
compactus, K clausuld apparet, absolutum eum
fuisse die Martis, 24° mensis Sanwilés a. 1122, Con-
tinet librum , cujus in praefatione litulus esse legitur

- < -
. . N sle "o <3 . us -
er@ \_J'?‘ KX;LQM.C{M r‘;o:l‘ }A-ﬁ\.? s ‘e': (.:uj au
ctoris nomen ex his, quae a librario ipsi mnitio prae-
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missa sunl, cognoscitur ; LiYpws Lidkows LiFuwis JL3
ol ksl ielgdll St el mellalt el
Udats oy oS aldt Ous paf Lo oz 3t joual
o o O Ol (L) smd Bouian Liklungg
FENEW R ECWWIN L PRER Y ) (53 e uM

r,gj;: xS W) :;M«Ls'zﬂ (S ¥ 2V Lid».;.aw oy B
ool w9loyfs. Porro ex operis inilio, quod sic se

habet: M) e USRS pois ok ous
oo W e 3yl oL o0 ol gy ¢l
NURPEHE TV VR VI W ek
R paiead Lppde Jud] 01 05t zf_m o

5,\55 el (pb paodl Sl el cvidens est, in eo
offerri Commentarium ad locos probantes , quos ad-
duxerat Gamalo’ddinus -ibn-Hisam (de quo vide su-

3 B

pra p. 22 ad XI,9°) in opere suo, inscripto svoy

w OE
oot
-

wSJiL.e I I VO g} uﬁ{@i, vulgo autem brevius

2 ow - P o -

6\'{'\?3}3‘ sive Ko=) Faond appellato : in quo is
celebratam illam Tbn-Milike (- a. 672) Grammati-
cam, quam , mille distichis conscriptam et hine ple-
rumque %2091, alio vero nomine =y = FRNESH
dictam , a. 1833 Sacyws cdidil, in prosam orationem
resolverat et amplo Commentario illustraverat. Conf.
Hagi-Cal. in v, 5%, edit. Flagel. T. I. p. 413,

Ipsum illad Tbn-Hidame opus evstat in Cod. Leid.
1312, itemque in Bibl. Gothan, n, 461 (Moller,
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p. 143), Escur. n. 47,3° et 67 (Casir. 1. p. 13 a,
et 17 b.), Vindobon. n. 413 (lammer. p. 42) et
n. 2, 3 et & (apud Flagel. in Jakrb. d. Lit. Vol.
97 Anz. Bl. p.6seq.), caet, Libriautem, qui hoc
Codice continetur, nullum aliud exemplum mihi
notum est, et Hagi-Cal. quoque nec in loco modo
laud. illius mentionem fecit, nec titulum ejus S
‘.SJ.JS attigit. Cujus rei hanc causam esse puto, quod
auctor ejus post Higi-Cal. vixerit; nam , etsi aetatem
illius aliunde definire non possum, e titulis tamen,
qui (ut supra dixi) in hujus Codicis initio ei tributi
sunt, manifesto apparere videtur, eum scribae isti
aequalem fuisse et priori ergo parte saeculi Ar. 12
vixisse. Collato libro «Xilwa z«xo,? , Teveri omnes
qui in eo citali essent poétarum versus, hic ex or=-
dine recenseri et explicari cognovi : quod ita quidem
factum , ut primum de metro singulorum versuum,
tum de nomine et aelate poétarum, tum de carmi-
nibus quorum pars sint, ac denique de ipsorum
sensu sit expositum, Ipsiilli versus per totum Co-
dicem rabro colore distincti sunt, :

N. XIX.
(Ex Willm. Cat. n. 63 in p. 12.  Ab hoc emtus est
e bibl. WalravenZ, cujus vide Cat. p. 59 n. 39.)

Codex in 8°, foliorum 152, uni manu non ubi~

que perspicud scriptus , char. =i ad Hahed ver-

gente , et bene compactus. De tribus quos continet

libris, primum se absolvisse seriba annotavit mense

Gomada posteriori a. 1025, et tertiuth mense Mo-

harramo a, 1026, dum praeterea in hujus et secundi
s 3]

fine nomen suum addidit: Ousswa (g3 w0 élsd?
ey eyle Infimae paginavam orae alramento in=
quinatae sunt. A p. 1—32 olfertur libcllus ejus~
dem , de quo modo diccbam, ‘[bn-Higame¢ , inseriptus
‘__JS/.;“SS Oelyd yo \,JS;.;‘JL Totus a Sacyo est editus

s &
. 5
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in Anth. Gramm. 4r. p. W —1, ibidemque Gallice

versus ¢l annetaiione JHustmlus p. 155—223, Ini-
lium e;us hic ita plane ut ibi se habet: =ouadt JUs
o

,(:?.‘ﬁ 123, Scholia nonnulla Arabica inter versus
et in paginarum margine adjecla sunt, — 2° loco ,
a p. 39—164, exstat Commentarins ad ipsum 1]lud
‘Tbn-Hisame opusculum , factus (ut in praefatione
legitar) a . sll Ous 5o Jumend ;\"'M;;JS R )

w o320

(s35m2pw Jailae , et ab ipso inscriptus: /\.a..m).a

-

Halds” M, ads Ousw AJW\A v..a)

\))-—k” L}”‘lb <-S$ L’Gk)\-..--i L‘~LC MML! \AA_JM ¢ BJLMBY

s dalyd o & uS.;:B'S Incipit his verbis:

\JS ‘ru e Unde certum est, hunce cundem esse

Commentarmm qui ab IMagi-Cal., cdit. Flugel. L.
p. 358 vs. 8 seq., commcmomtus est, et cujus
etiam in Bibl. Lips. (n. 27, 2°; Fleisch. p. 843 b.)
et Paris, Reg. (n. 229 apud Flﬁg. inJahrb, d. Lit.
Vol. 91 Anz, Bl. p. 2) exempla servantur, Nomen

. . vy . w o0, N
relativam auctoris ibi quidem .=t (1), hie

- «lo -
Ls:!;..:)u._\—\js, seriptum est; sed utrumque codem spe-
ctare, nempe ad arcem illam, in confiniis Mesopo-

[T

tamiae et Armeniae sitamn , quac ab Arabibus u..u?

et hodie a Turcis wﬁyp (sic) appellatur , satis mani-

(1} Vocales addidi illas, quas nomini ipsius arcis &35
perspiene tribuil Lex. Geogr.  Conf, de ci Sainl-Marlin Mém.
sur U drmenie I.op. 95 seq.

35

testum est. De aetate illins Mahmade -ibn-Tsmadl ex
Hagi-Cal. loco nihil apparet; at e verbis, quee in
hoc Codice Commentatio isti subscripta suinl (<2

&

G
pa oypd BeSwall s 5 s ey 800 g 2Rl
dls Cypnsy mas Riw @33 dou> ) 5 Kzasil

('MB Sohaall xale XJ..A}.SS 8. ,e), et quac fa-
cile vides ex aucloris aulo fia])/w sumta csse, se-
quitur , eum Hagi-Califae aequalem fuisse, et hune
librum a. 1025 absolvlsse uno mense antequan hu-
jus exernpli seriba primum qui hic offertur libellum
ad finem perduserit (vid. supra p. 33 vs. 8a I. seq.).
Ipsa Ibn-ifisim< verba hic lineis rubris notala, et pau-
ca scholia Arabica passim inler versus et in margine
sunt addita., — 3us liber (a p. 167—298), ut ex
initio liquet, est Commentarius scriptus a Moham-
mede -ibn~Abdi’lgani (1) -al-Ardebili ad compendium
de syntaxi Arabica, quod composuerat Abu-’l-Qisim

Mahmid -az-Zamactari (+ a. 538), et titulo 633:3%;
FEvs) < insigniverat. Hoc ipsum, quod in Cod.
Leid. 748 (¢t in Bibl. Escur. n, 178, 1°; Casir. L,
p. 40b.) ollertur, incipit a verbis: Sy OQ.,: a8
dS NS o Ln?, umf Jd L/a L)~:>_S gt LA?
illius autem Commenlaru hoe est Initium : ou.\d?
Ly &3 Lo, ¢ obeadt s Kl e s add
@' lwdll 52 '~<\5§ )~<\J. Idem est, qucmn
tag 1—Lal in v, ezl & a.)«"“‘ (ed. Flug. L. p. 468

(1) Sic in hoc eliem Cedice nomen expressum est: conf,
Sueyr duth, (. A, p 270 aun, 3
b
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n. ™) secundo loco commemorayit (1), et ex quo
Sfu:yus in duth, Gr. Ar. eam partem integram edi-
dit {(p. 1—1ia) Galliceque vertit et illustravit {p-
24'0—"280), in qui leriium sive wultimum ipsius
z2ed caput (Ui, =l «s*) explicatum est (hujus
Cod. p. 274 med. —298).  Actas Mohammed¢s -al-
Ardebilr, quae ab Hagi-Cal. non expressa fuit nec
a Sacyo (I L. p. 270 ann. 3) deliniri potuit, mihi
quoque incerta relinquenda est. Ilic vero Commen-
tarius ejus, ut in Codd. Bibl. Reg. Paris. 1287 et
1313, 1°, atque in Escur. n. 178, 2° offerri legitur
(conf. Sacy 1. 1. p. 269 seq.), ita non dubito quin
ctiam exstet in Bibl. Bodl, n. 1136, 3° (Urj p. 240 a,
coll. Puseye annot. 11, p. 609 b.). Alium ad eundem
Zamadsart? libellum Commentarium, a Sa:do’ddine -af-
Teltazani (vid. supra p. 30 ad n, X'V11) conseriptum ,
exhibet Codex B. Escur. 179 (Casiv. 1. p.4la.), et
alium incerti auctoris Codex Leid. 1046 (2). Cae=
teram , ut in edit, Sacys, ila in hoe quoque exem-
plo, verba Ipsius Zamaclarie ot Mohammedés -al-
Ardebili interpositis {rubro colore) JL5 et Jes1 a se
invicem distineta sunt ; ac denique huic etiam libro
-paucissima scholia Arabica accesserunt.

———— e e

(1) Initium ejus tradens, pro C)l"f"f” ELKfM, ut in hoe
exemplo legilur, ille L‘)Léfk; [ENPVER seripsil.
(2 De quo mentionems injecit Sacyus L L p. 269 in fine

ann. 12, Incipit his verbis: »30 3wz sdb sl Ouesil)

. St . 7 . e S s
LS’ z»'q..n {w)w sad _,.:S\/JS kS;-’D ‘r}i)\diJ—JL‘W LS'LQ L..J)—!-“
'7)\-35 ¢ [.Lx.f:..)s, Codex vero ille non integer est, cum Com-
mentarius abrapte desinat in explicatione eorvm verboruma ,

. . . cay o Seaue
quac in edil. Saeyé exstant p. v vs, 7 (r»-wﬁzLe Meda aly

&J\J; LC‘ »,...\\.A\),

-
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N. XX.

{Ex Willm, Cat. n. 61 in p.12. Ab hoc emius est ¢
bibl, BruinZZ (n.76), qui eum comparaverat e bibl.
Willemsen?, cujus vide Calal. p. 167 n. 1829.)

Codex in 4°, foliorum 109, Mauritanid manu ob-
scurius exaratus, et bene compactus. Anni nota a
librario non addita est, Continet priorem tomum
operis,, ab eodem ‘Ibn-Hisamo, a quo XIX. 1, et de

eodem argumento (g,;‘;;‘SS ws®)» composili, cui titu=
lum dedit ngijs S e woeldl (4, Incipit
his verbis: sl ¢ L) s Al O Oy Lab

Lo (B G eall ey e Lo e o,

w2 O
-

k) -
- L I [ ~0C -
42\35.'5\55 dhpa=s N P La osly ¢ /Zx.ll.ﬁjs PES R
W -0 3 &
LR By ey ¢ il W) Ly =D &y ity Lo
-0 w .

2 ¢ wadl xand e, Et porro ex praefatione
2 Y -

discimus , auctorem anno 749, cum in urbe Mekkae
peregrinaretur , jam simile opus composuisse , quod
tamen in reditu suo ad Acoyplum, una cun aliis
amisissel (1) : quapropler cum anno 756, cum rure
sus Mekkue versaretur, novum hune librum fecisse s
et ed quidem maxime causd ad hane rem adductum
fuisse, quod cognovisset , parvum suum de eodem
argumento opusculum, =3 Ovelys o LiosY)

>0 2

(1) Posteriora sic Arabice expressa sunlb: waans) 633 F"'

-

Pt u‘” =r2ra o5 (L woasay ) soandy x3. Evidens ergo

Lo . t . .
est, ex hoc loco, ab Nagi-Cal. in v. wauall] L ®2 descri-
pto, male Sacyum (L 1 p. 183) eflecisse, priorem illum li-
brum, anno 749 compositum, fuisse ducfs’ oy el

=
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(vonl. 0o NEN S 1) summopere vires doctis plaeccre ¢t
magnac wtilitatis esse videri, Dicit practerea, se hog
opus in octo capila distribuisse , owis R R
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. < * . .
ax3:>dl In hoc volumine pr/maon tantum ecaput

offertur: in quo auctor, lilterarum ordinem secu-
tus, fnse.exposuit de diversi vi et potestate, quae
hn.rum cuique in Arabico sermone, per se soli, pro-
pria est. Reliqua capila multo breviora esse viden-
tar , cum in ultimd pagind hujus Codicis, in qua
librarius absolulo prime capiu hace subscripsit:
e ekl e Ol e IO el il i
z{,l.JL..g ESTES ISy U‘J»Ju S ey W)Lt’bls u/»f
PPN BN Ui ) oy ngl.;di, ad vocem &l in margine
vox asaidl adjecla sit: ex quo consequens est, to-
tum opus ducbus tomis comprehendi. Nos Leidae
illnd non possidemus; exstat vero in Bibl. Bodl,
n. 1070 (Uri p. 231 a.), Paris. Reg. n. 1231 (Cat,
p. 231 a,) et n. 124 (apud Flugel. in Jodol. o, Lit.
Vol.91 Auz. BL p. 4), Escur. o, 45, 97, 98 ¢t 202
Casir, L. p. 18 o, 28 b, sequ et 47 ), caet, Ut
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multi in illud Commentarii scripti sunt (vid. Higi-
Cal. in v.), ita diversos ¢x horum numero offerunt
Bibl. Bodl. n. 1139 (Uri p. 240 a.), Escur. n. 49,
50, 51,170, 203 et 204 (LCasir, L. p. 13 b., 14 @,
39 a. et 47), caet,

N. XXL

(Ex Willm. Cal. n.65 in p. 13. Incertum, unde ad
hune venerit.)

Parvus Codex in 8, trium tantum foliorum , Will-
meté curd compactus ligatura chartaced, Oricntalem
in modum. Scriptus est char. i, ad Hdss
vergente,, sed salis perspicuo. Anni nota non ad-
dita est: cvidens tamen, recenlioris aclatis esse.
Infimae paginae maculis inquinatac sunt. Continet
brevem libellum de diversd potestale et usu singula~
rum litterarum in sermone Arabico: quae igitur ex
ordine hic reccnsitae sunt, addito exemplo cujusque
usiis, ad quem singulac adhiberi possunt. Statim,

sine ulld doxologia aut pracfatione, sic incipit: &3

Lz cysims oymdl do ol (L) A s
iy el Lty Juadl Lty Jood (Loadt)
Cally byl Cadly Rl oty awell Cally el
N u;_ss, elegindl Cadly aedl Lty Jeesich
@'sjﬁ e KO Ly Sl Lty il el
soby it ally doudt Cadly 0wt ity Shad iy

Saall Cilly oSl gz iy @ il ity

a) Haee verba delenda videnlur: uli nune cnim non 22,
sed 23, diversae species hic enumeralac sunt, ila in sequenti-
bas, ubi reliquarum omnium exempla sdducuniur, hace sola

¥ 7

e e
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nomen non expressum cst, nec titulus 2 seribd prae-
fixus. Absoluto tamen libello haec ille subscripsit :

AV e Oy emdt Gl 3 %000 i, Unde
‘Willmet: manu jJam in {ronte Codicis hic titulus
positus est: by =Jb L & Xkl Introductio
ad explicationem lilerarim Adrabicarum.

N. XXIL

(Ex Wilim. Cat. n. 60 in p. 12.  Ab hoc emius est e
bibl. J. J. Schallenséé, cujus vide Catal. p. 602
n. 3842.)

Codex in 47, foliorum 43, char. _&u.i optime
seriptus , sinc anoi indicio.  Antiquior ligatura ejus
a Willmeto  superinjecti chartd renovala esty in
posteriori autem parte cjus plurimae paginac macu-~
lis foedatae sunt.  Continet institalionein elementa-
.riam de lingud Turcicd , Arabice scriptam a Ciliho
sibn-Mohammed , qui ipse nomen suum in praefa-
tione expressit (1) et hunc libello titulum dedit:

PY
omissa est, Et vero, quamvis in voce L3S Tittera 1 pro fe-
minini generis nold valeal, male tumen ille uwsus hic singil-
Lulim nolatus fuisset.  Apparel enim, lilteram illun tune esse
N S
JOM-“ &t quum Lo 1”'”1:‘.33 seribainr,

(1) Willmetus in Catal. suo (n. 59 et 63) auctorem esse
seribit sl g Ay (sive, ut ad n. 39 legitur, 53 O3
by, qui jussw Sulidnis Mohammed Mustafa hune libram
composuerit, Et idem quoque tam huic quam alteri exemplo
hunc titulum praefixit: Grammatica Arabica ngune Lurci-
cue , auctore w3 ¢y 3. Qui error inde ortus est, quod
in ipso libelli initio, nempe in ¢ doxologize parle quae in
Mohammede laudando vevsatur, mentio injecta est de nolis-

41
NI TR ICRINTOEA IS NEIWERY s,
Incipit his verbis: ¢ Lud¥) i (s ald ot
) ¢ bueldly bl zs.).;-j‘ Post absolutam doxolo-
giam de causi qud ad scribendum permotus [fuit ,
sequentia retulit: shdb I Jtdl Juitid Sy L
RV U PSP LS | Jas
e B Gmy o e ke e 8 L e
1o Lisly %so o5y by aalls” il Calliny
Ldlb € alialadt X357 208 ) wetkly ¢ agleiall RS
Gy U mR b Wy gl o} oS B Sl
EERVARTpIS BN TPR CR RRES T e
Ga e et A NS RN sl G

N il i L 55 il Led 0

simo hujus seribl, Zeido ;ibn-Tabit (vide ex. gr. Hamakerun
in angot. ad ;oA C;»Jii p- 76 el 87)5, quem Mohammed hic
- w < .
Jussisse legitur Sef g {.Lzu OLQ (L Ss2adl, ut in al-
w o w, o

tero exemplo est) '&3533;5&“, “&ﬁsbjwﬁ Al Paullo tamen
dilficilius explicatu est, cum in eo certe loco Mohammedés no-
mini solenne illad Lqiil-lm-o-“ non subjunclum sit, unde porro
menlio Sultani istius Turcici (qui nunguam exstitil) emanare
potuerit.  Suspicor ¢ loco, ubi KeaslSY ineipit (i
L3 Lg.l..x: (.ELM.W) Mt Laaaaly UJLtS A {.—MLA
Lqibu’oﬁs Q=0 ), et ubi in allero exemplo postrema illa
vocabula | galuaal]l Oua=\e ila extra versum prosilueruat,
ul in margine posila, prac cacleris conspiciantur.
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Ex quibus ergo apparet, eum hoc opusculum com-
posuisse in gratiam pueri in disciplinam suam trae

diti, nomine Ahmedss (unde in titulo illud bt

w oE . . - o . ,e . .
X3, panni pretiosi dhmedici) , filii viri cu-
jusdam honorati, cujus nomen non addidit. Non
in ipsa urbe Constantinopoli Ahmedem illum habi-
tasse, quod per argumentum libelli et linguam qua
seriptus est, jam facile conjicitur , plane certum est
e loco, qui offertur in extremni cjus parte (st ),
quae exercitia loquendi continet, ex Arabico in Tur-
cicum sermonem conversa, Ibi enim (in pag. hujus
Cod. 75) ad quaestionem , quac discipulo tribuitur:

>0~ 0

S g "3’85 sy (1 ¢ ut in altero exemplo est) 3§
F<3

43

£}

. . G
%35, haec respondet magister: 5 (e, L )

R J..J_J‘ e Logs (s ol z\,;;ﬂ & _)..S\;_J‘
Legz.  Habitavit igitur in regione, ex qui mariti-
mo itinere viginii, terrestri vero sexaginta dierum
CPolin veniri posset: qui regione Legyplum signi-
ficari, tum per se verisimile est, tum alio loco , ante
Za3lUY proximo (p. MS. 69), confirmatar, in quo

w 33
Arabice tradita et Turcice explicata sunt et 2lawd

PV K&i;“l“. Caeterum vero etiam ex Xasl\)
effici potest, ipsi Qé‘lliho , quem aliunde co advenisse
jam vidimus, urbem CPolin non tantum perquam
notam faisse,, utpote cujus situm et praccipua aedi-
ficia discipulo describat (p. 76 seqq.), sed tum
quoque, quum hunc libellum componeret, patrem
et fratres ipsius ibi habitasse (p. 74). Quo tem=
pore vixerit, presse definire nequeo: nec enim
usquam id ipse edixit, nec satis aperte id elici
potest ex eo praefationis loco (p. 5 seq.), in quo
aliorum libros, a se in usum adhibitos, recensnit.
Liquet tamen et ex universo illo loco, el masime
ex commemorato Commentario Arabico in . LuuXt,

facto a Sortrio, praeceptore principis regii Mog=
tafdi, filid Sultani Soleimanis Magni (:).x: DOR
S o) Wl 500 noss 3o e Jla <)
UUMKSS (L L§.$;.x:'o, ut in altero exemplo est) - .4
e (Spmd 23N e soud Lsost elly
pishe bk DL s ahiee 2 LGS Ko

a) Sic in utroque exemplo scriplum est, et salis ergo eer~
tum videtur, ipsi auctori hunc errorem tribuendum esse,

6%
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eeiodly RezlT), certe non ante extremum saeculum
10m Arabum, sive 16'm o C. N., hunc libellum
scribt potuisse.  Hagi-Califa mentioncn ¢jus non
fecit: ex quo sileniio tamen non sequitur, eum anno
Ar. 1063, circa quem ille suam opus absolvit , non-
dum exstitisse, Practer hoc esemplum et allerum
de quo hic proxime dicturus sum, vnum tantum
mihi notum est, a Fligeldo nolatum inter Codices
qui recentissimo tempore Bibliothecac Reg. Paris.
accesserunt , in Jakrd. der Liter. Vel, 92 dnz, B,
p- 34 n. 194 (1), — In pertraclando argumento sue

hunc ordinem auctor secuius est: post 3 KaE oS
M 3R LKt 1de - 6)1"%” P CL}QS\g Lo ULA.\

s

CHrtwa Lixs (p. 7—10), quae introductio agit
de litteris, quibus Tureiea lingua seribitur, prima

sectio (uLLM‘ Ol (& IV e T, pe 10—45)
in octo hace capita distributa est: B §O bl

Ot el S e b R oualdl e

o omebB bl Gl (B C‘QSJJ‘ u_gfn

Moctafs enim ille Sulteni dignitalem nungnam gessit, sed a
patre Soleimane L {qui regnavil ab a. Aro 926 — 974 sive
1520—1566) occisus ost die 27° Sauwalis = 960, Vid,
Mammeri Gesch. d. Osm. £e. 1 po 51D seqq. In hujus

Moctala gratiam Sorurius, vir erndilionis lande celebratissi- .

mus, Commentarium suum in -Xwlosl seripsisse legitur ex-
tremo mense Rabro priori a. 957 (conf. Hagi-Cal. in ei voce),
el ipse mortuus est a. 969 (vid. Hammeri Gesch. d. Osm,
Dichtk, 1. p. 287). . )
(’l)‘Titu]u‘s ibi brevior quidem est (g KaaS NS )_.‘d«&”
Rad <V X&), et aucloris nomen non cxpresswm esse legi-
tur; verom haud dubilo famen, guin idan sib eprsenlu
mengue ub in pracidione castarel, Fi el ovalos

: ) ol § F )
Lj...w &BLMJ U\.:LS?.JS r,-m\ ULAJ e C%

64.5\55 Fadke C)L.A_-% LES U,aL,JS 69..&.” Xadla C)Lf‘-?’ Se-

'

cunde sectio (p. 45—>58) inscripta est: SB35
S s e Tertia (p. 55—66): @il 5
el L ey thetiall Slall lan oS
#3lodl,, Qua:‘la (p- 66—70): o S @b 50
S 5 Ky Kl e 85 5T lulC,
Bt finem libelli facit s pwlt 2K (e (8 K3l

LB oE - w ~03
ledly slamdy RIFIN )OL@.» oy 'z;':;:s'v.x;” L‘.')‘O;ﬁ.&-” o

& Giinay (p. 70—82). Quae coronis tota constat dia=
logis, inter magistrum et discipulum Arabice habi-
tis, cum adjectd in alternis versibus interpretatione

Turcici. Ktiam vero quatuor illae sectiones ita com-

paratae sunt , ut primo adspectu non grammalicam,
sed wocabularium Arabico-Turcicum hoc libello
contineri dixeris: brevissima enim monita de legi-
bus grammaticis, quac in Turcico sermone cum di-
versis orationis pariibus conjunctae sunt, largissima
ubique exemplorum copid excipiuntur ; ita ut, si
illi quidem ex parte jejunius esse opusculum censen-
dum sit, glossarium certe exhibere, in suo genere
satis perfectum et utilissimum , videatur. Unde fa-
cile explicatu est, qui scriba Awjus cxempli (non
item alierius) absoluio libello hoc subscripserit:
23 Wl oy les-2U0t W3: nomen b5 enim
mullis glossariis commune est,

N. XXIII

(Ex Wilm. Cat. n. 39 in p. 12. Incerlum, quomodo
ad hunc venerit.)

Codex in 4°, folicrum 34, Willmeld curd bene

S

e e e s, SOl et P b ot oo At .
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ecompactus, Orientalern in modum, Continet plane
cm.nlcm, ‘dc quo modo disi, libellum, el ehar.
(s ctiam ipse haud male seriptus, at perspicui-
tale et elegantid tamen aliquanto inferior est supe-~
riort Codice. Itidem anni noti caret, sed per atra-
;ncnli et chartarum colorem illo antiquior videtur ;
internd bonitate omnino ei cedit » quamvis non pau-
ca menda, quac in illo se offerunt, ex hoc corrici
possint, Primum hujus cxempli folium , in cuj:):s
versd pagind liber incipit, recentiori manu supﬁlc-
tum est: quam manum per collatos alios libros (ex
W'lllm. Cat. n. 81, 91 ¢t 93) manifesto mihi appa-
ruit esse fﬂb. Fred. Woltersdorfti7 Stephani Schult-
Ziz 1n 1tere per Orientem socii. s igitur sine
dubio hune Codicem possedit, et primam ejus pagi-
nam, sive deperditam ex alio, quod CPoli offendere
poluit, excmplo (1) deseripsit, sive (quod multo
vcnsuni.]ius duco) ipsam laceratam et squalidiorem
renovavit,  Quod satis imperite ab illo faclum est:
ila ut et alin multa vocabula pessimum in modum
corruperit, et nomen proprium illud scribae Mo-
bammedis (vid. supra p- 40 seq. ann. 1) pro o Oy
waldy el oyt A, scripserit, 7

N. XXIV.
(Ex Willm. Cat. n. 66 in p.13.)

Liber in 4°, foliorum 12, ipsins Willmet: manu
seriptus a, 1801, et ligaturd chartaced Orientalem
in modum compactus, Prachixit hune titulum @ RBu-
diment de (o langue Arvabe vivanle: ¢ Dusage de
la' Mission de lg Compagnic de Jésus dansb 0-
riejit' Copié de l’orzfef,«-’z.'na/, éeril an Caire Uan
J747 > el appartenant « la Mission, Ipsum opus,
€x cujus Initio haec rudimenta separatim descripsit

(1) Nequaquam certe ex superiori illo quod Schulienséz

me:. hoc enim  sj anle oculos habuisset, non 1tolies el fam
graviler errire potuisset.
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(in 17 paginis), sequenti anno in privatam illius
possessionem venit (Catal. n. 67), el infva inter Leae-
ca commemorabitar. Paucula tonc ctiam de hoc
libello dicam , cujus hoc apographum ad litteratn cum
archetypo convenit, nullo quoque addito verbo.

’ N. XXV.

(Ex %?Villm. Cat. n. 99 in p. 17. Ab hoc emius est e
bibl, E. Scheidii: vide supra p.7 ad n. V.)

Liber in fol., 154 paginarum, consutus et char-
taceo involucro tectus, Willmetus ei in fronte hune
titulum praefixit: £. Scheidii, V. Cl., Appara=
tus ad rem Greammaticam Arabum. Et ipse eliam
Scheidias, cujus antographus liber est, haec po-
steriora in summa pag. 1 inscripsit. Collegit in illo,
vel potius initium fecit colligendi (nam plurimae
paginae fere totae vacant), exempla diversarum for-
marum verbi Arabici, cum trilitteri, tum qua-
drilitteri, et similiter exempla formarnm infinitivo-
rum , participiorum et nominum, adjecta vi singu-
lis propria,

N. XXVL

(Ex Willm. Cal. n. 100 in p. 17.  Ab hoc conjunectim
cumn n. Vet XXV embus est.)

Liber in fol., 112 paginarum, consutus et char-
taceo involucro tectus, Willinetus in fronte hunc
titnlom posuit: £. Scheidic, V. Cl., dpparatus
pro Clavi Dialectorum. Et hic quoque Scheidius
ipse in summi pag. 1 eidem inscriptione argumen-
tam definivit, Id sibi in hoc volumine proposuit,
ut, litterarum Arabicarum ordinem secutus, exem-
plis allatis ostenderet, cum quibus aliis litleris sin-
gulae earum aut in ipsd Arabicd lingud aut in aliis
sermonibus Semiticis permulatae sint. Incipit hoc
modo :

i
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X B “ @ . .
U el i, agilis, promius fudl; cact.

’ N, XXVIIL
{Ex Willm. Cat. n. 218 in p. 31.  Ab hoe emtus est
e bibl, Walraven?, cujus vide Cat, p.}OS n. 35.)
Sequitur deseriptio Codicis, qui, utpote Lrabicos
Iibros continens et potiori ¢x parle grammatic ar=

-gumenti, necessario in hae Catalogi sectione notan-
dus fuit, Putavi tamen, ut peculiaris ejus ratio ¢t

insigne pretium magis conspicerentur , quodammodo
a reliquis eum seorsim ponendum esse. Et hace
ergo causa cst, cur ullémo hic loco eum colloca-
verim , neglecto temporis ordine : quem si servassem ,
huie (ut mox apparebit) etiam ante n. XI[ (librum
Haririé, defuncli a. 515 aul 516) locus assignari
debuisset.,

Est igitur Codex in 4%, foliorum 163, litteris
maximam parlem Arabicis (char, S et expres-
sis, at imperiiius, multis vocalibus), passim vero
etiam Samaritanis, valde perspicue seriptus, ac ve-
tustd ligaturd , cujus superior pars nonnihil laesa
est, satis bene compactus. A vermium noxid non
integer est, qui scripturae tamen ipsi pepercerunt.
Practer manum quae longe pleraque exaravit, una
mulio etiam illd antiquior nce minus cerie bona,
aliae vero mullo recenliores ¢l pejores, se in eo
offerunt : illi dcbentur paginae 90—175, his varia,
in foliis quae vacua relicta fucrant, annotata. Con-
tinet syntagma librorum , a diversis aucteribus Se-
marilands Arabice scriptorum, et in sio genere
tam singularis est, ut mihi quidem nullus ei similis

‘notus sit. Dignissimus ergo foret, qui accuratius

etiam et copiosius, quam hujus institull ratio sinat,
deseriberetur : ae saltem nonnullae partes ejus, ut
reliquiae et pulera specimina eruditionis Samaritanae ,
integrae olim cdi merentur. 1° loco, a p.1-—31,
se offert libeHus , eui ipse seriba, ductu litlerarum

49

minus composito et vel satis perplexo, hunc titulum
praefixit: LS, Lalaly Loww waalls i) paisu
Ui et ol (i e 910 I9) s peo
ozt AT 55 ik iy} s SAS 250
i Md ey Lale sty S (ﬂ{n’) 382 ol
U‘*“‘T I’PL{; RS (‘?N'WTVJ’ SHP). Incipit his verbis:
¢pllasll Lladly ¢ alwmsdl Llbadl (65 ald vusd
oty €S ity J;%\mss, plad¥ oty it
RTEURIRE (RN IOV BN c‘.'sjgss Sl o
Gy RSBl XU s mammy UK st gala
XTI G SO PRI - N NEU S
¢ »Mudly,  Post hane doxologiam haee statim auctor

dicit: se, quum liber de syntaxi linguae He-~
bracae , compositus ab jmeait L=t b M?

sLX=Ut, et inscriptus A_:\.IJ;.L‘ (vid. infra n, 2),

omnium quidem consensu excellentissimus esset , sed
plerisque longior videretur , eum in hanc redegisse
- Q2

epitomen, cui nomen dedisset LS | o5 Haike

xib.idi: in qud uti haud pauca se omisisse, quae
non prorsus necessaria judicasset, ita nonnulla ta-
men etiam addidisse , quae illum fugissent aut quae
morte impeditus non potunisset supplere.  Constat

hoe compendium ex x«ds et tribus lsb: quorum
in primo LSt 5, in 2° SLadSl 3, in 3° 3
7



50

.
3y =\, prorsus ad Grammaticorum Arabum nor-

mam , exponitur. Exempla vocum et locutionum He-
bracarum , quae ubique ad dicta vel probanda vel
tllusiranda_ adjecta sunt (et quibus, si vulgaria et e
vitd communi petita, rubro colore «Suiis , si vero

ex Pentateucho sumta sunt, eodem colore LSJL:S xosis
praemissum est), Samaritano charactere sunt ex~

pressa. Pro specimine totam xeddai, quae in Codice

unam paginam complet , tradam, pro Samaritanis ta-
men litteris , perspicuitatis causi et ut vocales possint

aildi, Hebracas subtituens: i Lo @M (oot
TID! DY S el 0 K BV kel
RN Y ey ol o gy Kpedt 34:5\55 DA
re e St Ballty 8 MK, e Rl s,
e ghe 3o L TG Gy Yy b Py Oshs
g wboly TN «pls losdly (e e M@

w &

Rdall (9 Kamdl By B el () B Ll e all
03 aple Ll B GAA snaNo wilade -
e 35 Lo Tl st 25 a i) o8, el
TIOY TP TP KIE oo e sais b 6;;,,
3l TN DI s JK T Gmo,
oo Sty TP I TEHH s 3 e e Jon
Kl b (e adladley w72y 50t S5, A

a) Dele ¢ ARt | quod impradenti scribae tribuendum videtar,
bj In Cod. igsmil et A%} seviplum est, addily "ELf oliosi.

31
soluto opusculo haec in p. 31 librarius subseripsit :
Sgitons S Ladt AW g o3 L A Ousy b5
zxju.:L..;) oﬁmb', Ozl Fiw Liouis J.;‘.S\J'ﬁ [ WLy
= el ol g e bl g el Lsiaall
UMLS\A UJ‘ oyding \.J_,JJJB Lt ol &; o
Dy W gy e Wb e gwpdl ot Al O
(i e TP DY M VPR i B wer pobine

Itaque, si ex titulis Lisyo3, Lalel, quos auctori il-
lius compendii hic tributos esse vidimnus (supra p. 49
vs. 2), fortasse effici possit, hunc scribae hujus
exempli aequalem fuisse, ex subscriptione illa se~
quatur , pesteriori parte saeculi Ar. 9' eum vixis=
se. Aliunde mihi prorsus ignotus est. — 2° loco
positus est, a p. 37—201, ipse ille liber de syn-
taxi linguae Hebraeae, cujus epitome praecessit,
Ut vero jam dixi, duabus manibus scriptus est: ni=
mirum paginae 37—89 et 176—201 eidem illi quae
rimum et sequentes libcllos exaravit, pagg. autem
90—175 manu multo etiam antiquiori, quod tum
ex pallido atramenti, tum ex flavo chartarum. colore
apparet. Has igitur vetustissimi exempli reliquias,
quae quidem optime conservatae sunt, Jaqibus ille
supplevit, describendo ex alio Codice paginas, quae
utrimque bene multae deérant. Idem in pag. 34

hunc titulum libro praefixit: 2 U Xib;jzﬂ e’
RN GNCE N EW g SN ELS Y Sl il
oS’ xemy b ol Ipsius vero hoc est ini«
tium: el )l kel gm0 xEhydt Sl

o o) o sl e Sl sl il
7*
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e ket e ki 49, el Glo ot
Oy (W0 ol 5 O T e Lo WL
S g0 Oty L5 oladle, aolusl o Al S
RCRL e IO R Py T e
e o R v P SRR R
ovoldl CLIF Lt slau¥l 5 uslilt TS e
Pt (8 bt ST S) o st cloudt s
s B RN YPEY W ot SO Jeid)
wolsdt SO Jwéz’s 5 Skt TR Mfss Jeill 5
LT Jw 5 ke G O dledy R
she gl QL Lk, St o2 s i et

22 L) .
o<Wt 3. Ex hoc capitum clencho universa are

gumenti tractandi ratio satis cognoscitur, et simul
manifestum est, Tlazarem istum » Finahas? filium ,
in sud epitome capita 2—6 et 7—13 in duo con.

traxisse, ex primo autem brevissimam illam Kakde)

excerpsisse. Quamplurima exempla Hebraea , eodem ,
guo supra dixi, modo scripta, etiam hic Arabicae

isputationi interposita sunt: cujus ut unum certe
specimen Lectori hic exstet » secundum caput tra-

dam, quod (excepto 11°) omnium minimum est:
poeiiy ol oF plel slad 55 5 ks SO
e ol 3o Lo pllls ol sy sl s
e N (8 ma f as e s ol 1 nads
P Sy DL e e Sl T e gnna
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Y aldowe o ®OTl b ag et Lo 0 e
o SO el Ll ke 2L Y ade Ll
BB B sl e egd sl e (50D 4o LY
(L 15) 315 59 Gy Sl pad I adylns e
Ligie aty 57 (6 NI R Qe adlone e 9l
P s I S r_;' Lo aid¥o (L i) aeiisad
o oXe obeil e 300 ) KGN Ly (s
S A TP L VR S VR VE PR X
oS Bl Ik e ol e NTY Ly U,
05 L oIS o I Ko IV e
s—en %L (1L Ws) Rgakion sbandl 50 and
G W e Seas (L 1ol L) olb s
DU D I RN NI el LU s
(L. g,.@ foe, NI 5o 8l sesss SO RN
2'0) WM A3 SIS, it ke Letotes

a) Sic non dubito auctorem seripsisse : in Cod. legitur Ju%.

b) InCod. pro YN (per breviationem , cujus cqmplura
hic exempla offendi, praesertim in fine versuum , ubi angu-
slius supererat spatium) tantum "IN seriptum est ; et similiter
fn verbis stalim sequentibus ‘DN pro TIMON.

¢} Conf. Gen. XX: 5.

d) Inipso Codice Hebraco (L. 1.) hic post D recte N ()
repelitum est,

- — -
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(N7 op9 aloid s Jo o oNOM TN TN
St 109 ey TR I (L Lokl ) mump'isrs
Liast 0 sload) (gt i) 100 3 L Sl 00
pois 3 QLB (L E31) 58 ¥ oLad] e
(U i) it o) o Ped¥ de gn Oty O
Lk Ui o JO %és’ of om0 aslst N
5yl alle.  In fine libri seriba se’quentia adjecit :
SIS SO I S SV IV SUW) JFCC R R
Slalt sl Les 3 sided sy - o Al yam
Cyibedy Kesm Kime ‘)"" rg"‘” OkeRy st opazthay @3l
Sl Al I Sl oualt og e o5, - - il
o) siiny Spkeedl w88y akemyy nyy i b
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21 0 b ta ieod! 0Ol # st (il 3.

Unde: ergo apparet, hujus operis exemplum jam fere
tribus annis et dimidio ante eum libellam, qui nunc
primum in Codice locum tenet, ab illo absolutum
fuisse. Quod ad ipsum vero auctorem ejusque aeta~
tem attinet, ut vel e solis illis antiquissimae scri-

a) Etiam hie per errorem Lﬁ.QMOJS scriptum est. Reverd
tamen eurn (gswssl! voluisse, apparet e subscriplione libelli
ultimi, in qud (p. 319) legitar: cymlsSe o = (53 wonling
?3;\4-55 &}M)At L.AMA}E g;g”’.}‘ﬁ‘” L;w'-!;” 5J..ol.m.5$.
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pturae paginis abunde constarct, maximum temporis
intervallum inter hunc et scribam hujus Codicis in-
terjectum fuisse, ita eandem tamen vem ctiam cer-
tius probari et multo pressius definiri posse, eo
majoris momenti est, quod nullum aliud hujus sin~
gularis libri vestigium se mihi obtulit. Nimirum

‘Ibn~abi-0Ocaibia in eo capite operis s.Lp'c\ﬁ U_,.;::
LD wlinb &> in quo de Medico Samarilano,

3 LS g Qw2 o s R »__;S\tua, ex-
posuit , sequentia scripsit ( Cod. Leid. 59 fol. 71

rect. et 161 vers.): wabl Xelio (yzM ;&en) ?).'5,
BT SV RPN PRI JUCIIN PSR

2o polilt Shad) Kani (b slKemll e 109 (1S5
sy oyl Hine igitar discimus, #bu-Ishdgum
illum ZbrdAimum magni nominis Medicum fuisse,
qui tempore Calaho’ddinZ (i. e. posteriori parte sae-
culi Ar. 6') viverit et in ipsius auli eam artem
exercuerit. — 3us libellus, a p. 202—220, duodec-
cim capitulis constat, in quibus totidem canones
grammatici sunt traditi, qui in legendo sacro textu
Hebraeo necessario observandi, scriptoris aetate a
multis negligebantur. Librarius hoc eum titulo in-

struxit s Q! 2l Caalls (NID1) D (yuily3
vl &.éu).;o );5, se oy L;SL!J sM x> Qe o
cyiesadt ;) Ly (ybwle  Ipse vero sic incipit: JL3
L UEIWIGI NS WS WOR S LR IR {.SL:u'S Sl z«mﬂ

a) Quod caput apud Nicollium (1.1 p. 136 b.) est XV. 39,
Mortuus aulem est vir ille Damasci, anuo 624%: conl, Hagi-

Cal. odit, Flig. I p. 463.
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o Sa=y ab el | rMs At w935 Lkl
Leie LS Ot 2)ialt tm. ¥ (sic) Ls,@i_a IS e {..d

§ «lls.  Per nominis ergo sumhtudmem satis cer-
tum videtur, hujus libelli auctorem non alium esse ,

quam notissimum illum Cg—:al.am.” u\yz,; ¥, quem

vulgo putant poeterlorl parte saeculi p. C. N. 11
(Ar 5‘§ vixisse , quique in gratiam popularium suo-
rm novam versionem Alablcam Pentateuchi confe~
cit (1). Septimum capitulum, quod brevissimum
est, pro (\(mplo deseribam  (Hebraea autem hie
quoque, ut porro in toto Codice, Samaritanis lit-

teris Cxpressa sunt): 13} Lg»aL«S J.t.sus Q...JL.w y S8
D’P."! "_'m.&‘a\ N u»'.h;.}i s o)_,,w&o o ad,i o
i Slatitnd) Gy oY S ITCURSTC ot niy B iy
Lj;ﬁs .N’D': ou’g;: ‘D’P_: .Dq;?: g}v.\‘ﬁ r(i '{’Qs L;sfgb “s
Suimally olell o (L5206, sive a0 Ts)
Lo 15y ®USl, dmalt (5 00 Lo e Gihill

(1) De qud nuperrime cliam egit Ju)nbo]lzus in Orient.

Vol. 11, p. 115 seqq.  Credilur h we versionem fecisse cirea
annum 1070.

a) Pro uno X=-eXa, quod Joci ratio postulat, in Cod.
legitur: Les Xo-edin 8, »mis, Videtur librarins per errorem
L) X seripsisse, stalim vero hunc errorem agnoscens,

addidisse © X==0X82 o eo (sihstiinas).

57
iy T ? . .
(L U,{szm) ,Jus Ben) ws® plendl ye N FEVES S ]

ECARE Qg 2 CJ.»:o, ) N @..5\5‘
pehest sllly L@j;«i\ 'z\;vjj? ledly.  In fine opusculi
Juqtibus ille haec rursus annotavit: . yaifed wand
vl SLadl uanddt (L 5 sshaly Wb () am i

Kibo plady cgadbedy gl i Uvie (23 (sole ol
o e — 4° loco, a p. 228—264, libellus
offertur dogmatict argumenti, cui a Codicis scriba

titulus non praefixus est. Sic incipit: Z\AMJS Jus

NV IR s WY P RNCE S IV

JERCHING SV NS A N S R VEN R

Oty mmmm Cpton 5352y NS 33y (5! ‘ pakalt
PRUE AP W NCHNS el R T
9 Bdais @:,oj Gﬁ ¢ st e o PRI
A INVERINES SRSV RS BV PSS Ty
ot Ul (A il ¢ty o0l e e
U ol wia ai;ss 59 e ity ¢ Slpadt
eoh» P L_S"%"“ L PR sxA>_,aJ$ 5 [ERES
o -[5 N T s L saoas
gt "5 ‘7)_7 ‘TR, Pergit auctor in scquen-

tibus doctrinam religionis , quac ad Dei hominisque

a) Conf. Exod. XX: 3.
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naturam et ad cultum Il debitum spectat, e Pen-
tateucho colligere, et singillatim disputando enu=
cleare. Quo autem tempore vixerit, itidem constat
ex Tbn-abi~"Ocaibiae opere, qui peculiari capite de
illo egit (1), et nomen cjus scripsit L=uae oyt Koo
Srobadl Koo ey¥le  Apparet inde, in arte medicd
eamn valde eseefluisse, ac ministrasse Principi -al-
Malico~"1-Asrafe , filio -al-Malico-"1-Adil¢ , Calaho’d-
din? fratris ; mortuum vero esse iarrane, brevi post
annum 620 (2). Etiam in hujus libelli fine Ja:qiibus
ille suum nomen professus est (3), et temporis notam
addidit diem Jovis, #64m mensis Radii prioris,
a. 893. — b5us libellus, a p. 265—289, hoc titulo

W

a librarie instruetus est: e wa Uiz.k‘\l.,a o $lse

{I) Apud WNicollzem 1.1. XV, 38; Cod. Leid. 59 fol. 69 r.
— 7l r. et 160 r. — 161l v. Conf. de codem De-Rossis
Dizionario p. 160 b, in v. Sadaka bew Mangin, et Hﬁgi—
Cal. L 1. IL. p. 463.

{2) Inler opera ejus Tbn-rabi-"Ocaibia, in fine illius capilis ,
duo commemorat, querum argumenlum ewm argumento hu~

jus Tibelli valde convenit, nempe Lgamy azyil] b Kl

© - O -

eddt B A QUG et ol QLS. Dubitari posset ,
an non posterins hoc ipsum sit opusenlum : prius ob expres-
sum titulom , quo hoc plane earet, magis certum videtur di-
versum esse.

(3) Et ex hoc quidem loco apparet, eum sibimet ipsi hune
Cedicem descripsisse (Z\” PUVETS IR W L_;Lﬁ). Idems
in fine 5' libelli legitur; ac simililer in fine ultimi: Mg le-‘:

w >
'ﬁ\ﬁ Aok zs;fa.lm. Caeterum, ut in subscripiione 27, 31,
5' et ultimi, libelli sese Lé""“'-‘b'” appellavit, ita hic proavam

suum UmLS\»’ (in fine autem 1! Libelli avam sunm &M} Ovs)

WUJ‘ \39‘ voeavit,
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St gl Jij..c ;{:JS Ql.,:i wils, i e. tractatus

quo continelur compendiosa explicalio perico-
pes (1) de Balago, dictatus a Doctore Gazale
BN} oyile  Aetas hujus viri, quem nusquam alibi
commemoratum inveni, mihi plane ignota est, nee
definire etiam possum, quomodo nomen illud patris
pronuntiandum sit: quarta ejus. littera non ita qui-
dem manifesto in Codice scripta est, ut primo ad-
spectu non dubites, utrum , an | sit; at alios tamen
locos conferenti mihi plane constitit, reverd ¢llam
a scribi expressam fuisse. Si 4rabicum nomen est,
ex ipsh hac lingud explicandum, rationem illius

. . S
nequaquam perspicio (nam certc a <o, gallus,

S oL S o>

pro deminutivi formi non «X3,0 , sed S0, ducen=
dum fuit); sed si peregrinae originis est et tantum
forma tenus ad Arabici sermonis legem exactum,

uﬂc.;,«:\.ﬁs pronuntiari et referri peterit ad vocabalum

{1) Vocabulum 3, Cujus primae literae in Cod. fatha
-2
inscripta est, mihi non aliter quam ,sa pronuntiari posse

videtur. Ac pute ex hoe loco efficiendum esse, Samaritanos
minora illa Pentaleuchi sui segmenta , quae ipsi quidem ;*yp

*ir
vocarent (conf. Bertholdt¢. Zinleit. I1. p. 480), si drabice

-2 P
seriberent, , s4 dixisse, nomine sumto ab -al-Qor-ans Capiti-
bus. Ut vero hedie ex nostrd divisione pericope ista de Ba~
lago #ria Capila complet (Num. XXII— XXIV), ita miram
esse non polest, si apud Samaritanes quoque plusquam uno

-
segmenlo constilerit, et propterea hic plurale , sw, non sin-

2
gulare 8, eaw, scriptum sit. In Cod. Leidensi Pentateuchi

Samaritani (n. 6) perparva segmenta, vacuis tantum spatiis
a se invicem distincta, se offerunt,

8*
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a8 >
&y, quod sit Talmudicum M9, Latinum dux (conf.

de uso illius vocis Buxtorfid Zex. Chald. Talm. et
Rabb. p. 509). Initium libelli hoc est: all Ovs

gl (b B et O ol jeladt astod
- wE)> w - w ) [
(1. 53527 ) (55 aadlym 33l Catiitneys 1 38y amiio
e (L Sog) dar ey LWIKE QWA sitee N
ehes xads e Jou LT Gl eainiiny sl
r%{ib, zwu NENSENY r@?t,f-@i, ‘zdos)i._: Mamia Ll
-6\55 eagole (L geony) pe0d 'L.>). Totus au=-
tem, ut ex titulo jam liquet, in ed Pentateuchi
parte explicanda versatur, quae de Balaqe, Moabi-
tarum Regis, et Bilam¢ historid agit: quam auctor
non modo illustrare , sed etiam in lectoris utilitatem
convertere studuit. Ad finem hujus opusculi rursus

nomen suum seriba expressit , diemquc notavit #e-
neris , 24" mensis (fomaddae prioris, a. 893,

Tum haec quoque addidit: Xixww ogaell (ol L%E.,g
L}w.;s poaidly Al Raond 3 Ra =l Silay
el (L (oh) sl v el ) s
6’755, FRYy oy O BEE ST R} B PO éb’s,}
aUE Sludy  pleall wilie o axonl aall b b Slis
Kbl \_,;.I;zl:SS gstxb'. Ex quibus verbis igitur

a) Referendum enim hoc verbum est ad superius nomen
s3l=uY ) non ad &Jb—c Sensus est: (eam ob causam id
poscens) quod sua mundi creatio (homines) ad Lpsum cogno=
seendum adductt , et quod diversitas cacl.

b) Mic sine dubio per crrorem omisit es> V5 formula
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apparet , eum hunc certe libellum (reliquos enim ,
exceptd sequenti pagind, ubi scripserit, non anno=

&

tavit (1)), exarasse in vico U;ﬁi UNT) , prope Helio~
polin sito; et quidem, cum eo venisset sulutut_um
patrem suum et tres alios viros, quorum unum ho-
norifico Seiki nomine appellat, alteros fralres dicit
i, e. amicos fratrum instar dilectos (2). — 6° loco
commemorandum est breve excerplum, quod cjus—
dem scribae manu hic positum est-et unam tantum
paginam (290) complet. Integrum illud tradam
(vocalibus, quae quidem certac sunt, addilis), ut
porro Lectori ipsi de historico ejus pretio judicandi
copia sit:

a :;JL:.J‘ bmd‘ o »\jJQM AJLN>

[°B ] b ) -
autem dicendi ;oﬂ” P> )-4-53 idem significare videtur quod

simplex D“>J*n , nempe defunclium,

(1) Fortasse Damasci, ubi sedem eum habuisse, ex nomine
relativo Lsﬁmaﬂ , quo se in subscriptione 1, 4% ¢l hujus
etiam libelli insignivit , sequi videtur,

(2) Facile enim e diversitale steromalum vides, illud =
non proprdo sensu hic aecipiendnm esse. Nec dubilubis, eredo ,
visitandi notionem @ XA & subjici posse, cum suetis-
sima sit locutio aXanz> QSS Nos , honoris causi ewm visim
tatum venit,

a) Manifestum est, nomine L;Jsjutﬂ Dyunsall ipsum opus
significari, ex quo brevis qui sequitur locus sumtus sit. Ex

J e

Arabum loquendi usn titulus Dawasld tali scripto tribuitur,
in quo res de quibus agitur singilliim et enucleale sunl ex-
positae (conf. Hagi-Cal. in ipsh voce, ¢t AWl oLun. Hosl,
1L p. 596 vs. 13 et III. p. 8 vs. 3); ac verisimile ergo vi-
detur, hic istiusmodi opus, nescio an historiei argumenti, co-
ilandum esse, quod, fichraice scriplum, tempore illius Ja-
qub? ferretur.

Sk b
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a) Verbo n(?j hic generalis notio migrand: , abeundi, sub-
Jecta est.
b) Mira haec forma est, eujus rationem non perspicio. Fx-

speclasses DDWP?.

¢} Hoc nomen, quo nusquam alibi primum illum Samari-
tanorum Sucerdotem Summum, Sanballaté generum {(a Jose~
pho, drchacol- X1, 7 et 8, Manassem dicluma) , appellatun

inveni, definire non audeo, ulrum l?}: 3y an t?N q2p
pronuniiandum sit, In Jeremiae libro (XXXVI: 26) nomen
proprinm l?N’[Jj] (unit voce scriptum) oceurrit.

d) Si solius etymologiae ralionem haberes, de pronuntiatione
et sanitate hujus formae (§M73)) dubitari non posset. Ex

e T .

usu tamen linguae unice JPY requiritar.

e) Hoc vocabulum non intelligo. Samaritanae, quibus in

Cod. scriptum est, litterae manifesto eae sunt, quas in textu
expressi. - Si bene se habet, certe admodum singulare et in-
suelum est,

f) Nempe én hoe Codice, et quidem in superiori ejus
pagind (vid, p. 60 vs. 14 seqq.).
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7° loco parvus se offert tractatus duarum paginarum:
‘ j initium : seainhl KIlie
(292 seq.), cujus hoc est initium: sopiid

A ey Suma (L) e o.gg.f..ss IR VAT

*a "W epan 9‘-“735 Dvng} 'ngm ES JERPC R A
i paa N sfosdl ode shil Xt e Gl a3
2 Lghe 10 aidls TIOMED 2D N N Cer-

tum ergo ¥idetur , auctorem hic indicatum, esse cun-
dem illum (sebwdt Q2w 538, de quo supra ad n, 3
jam dixi.  Argumentum vero hujus minutac scri-
ptionis in eo versatur, ut causae explicentur, tum
quae Jacobo, ad Josephum in Aegyptum tendenti,
ex Genes. L. 1., tum etiam, quae Abrahamo , post
devictos quinque Reges illos societaie inter se con-
junctos, ex Genes. XV: 1, metum incusserint. In
ejus fine scriba, quem eundem esse apparet ac prac-
cedentinm libellorum , nihil aliud quam J.s5, .3
posuit, — 8™ locum tenet similis tractatus, it%dem
duarum paginarum (294 seq.), qui videtur quidem
eidem seribae non abjudicandus esse, sed ita tamen
exaratus est, ut et Arabicae litterae nvinus dislincte
et composite quam in superioribus libellis se habeant,
et praesertim Samaritanae per festinatum ductum
figuram haud parum diversam naetae sint, Sic in-

eipits jie Ruad Oy elil=udt i o3l
& a. .
Lead 5.»,;;\: ‘J Leia Lay "'ﬁﬁ:;t? L A0 L Loy

S . -

w . 2 w > )z o w - U . =
&.J}ngw.n b MJ)—M&-“ Ueead &ﬁl.t: @JO [ AT le.q.\

a) Conf, supra p. 53 ann. b. Verba aunlem hic el in se
quentibus citata , exstant Gen. XLVI: I, 3.
b) Haec vox in Cod. bis seripla est.

. B
S U,
e e
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RTINTTIIND T e g b Ll
b TR DO W uhen Dby
2'..,\55 (Sl Pergit in sequentibus, locos illos quin-
decim e libris Exodi et Numerorum citare, in qui-
bus Israélitae scelesiis querelis swis et injustis in
Mosen atque Adronem conjectis opprobriis Deum

o . Yy
tentassent (§yi=ulel ), simul addens, in quibus ex
his locis 1139, majestas divina, se e opporius

’ i b g i;; ] - N )
nitate manifestasse ( J=3) legeretur, Quis auctor
hujus scriptionis sit, nec in initio nec in fine annoe

tatam est.  Desinit in haec verba: LS.EM? Lo Ao,

L tae & xalt ".A.Iﬁ;ﬁ; quibus seriba nihil ad-
jecit. — 9° loco commemorandus est alius tracla=
tus, qui nunc in p, 297 seq. offendilor , sed a manu
profectus est aliquanto recentiori ¢t a Jaqiibe illins
wirum quam diversd. Arabica scriptura talis est,
qualis vulgo se offert in annotationibus illis, quibus
prima et ultima multorum Codicum folia repleta
sunt, hoc est, perplexa lectuque difficillima. Sa-
maritanae tamen litterae paullo distinctius scriptae
sunt, Sine dubio veteri cuiquam hujus Codicis pos-
sessori debetur , qui sic e paginis quae vacuae reli-
clac fuerant, duas in suum usum econverlit (i),

a) In ipso Codice Hebraeo hic forma breviala N7 offertur,

z¢h)y Conf, Exod. V: 21, )

{1) Reliqua, recentioribus manibus Arabice scripla, tum in
duobus primis et ultimis foliis, tum in pp. 33—35, aul co-
rum nomina exhibent qui in legendo hoe Codice operam po=
swerunt, aut alia diversa, memoriae caush hic annotala, con-
tinent.  Cujus posterioris generis etiam ea sunt, quibus J -
bus ipse paginam 36, prius a se vacuamn rcliclan, deinde
implevit, .
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Quod ad argumentum vero allinet, proponitur in
illo una et altera quaestio, cum Pentateuchi inter-
pretatione conjuncta, et simul responsum, quo eae
solvantur, adjicitur. Initium hoc est: cy2 Se3lowmnn

-

2w AT e wes I it Gl

o3 '9;‘? _tg,w Gl oo dd! (f Jwwy 7D

(L 2a3l) 13 gt Oy wﬁj..f\.:-;JL.g selzs alt

.-

S S P ove v Cis
ot b B Paia s Jogal sk &y OB M4 L‘)i’
- P 2.0 zw 3 " 3 ©
WMgn 3 Dhiay Dasite ol adl Ol el
'Z\SS S;Lx;\,;,. De auctoris nomine nihil proditam,
nec quidquam de se ipso a scribd annotatum est., —

Ultimus denique libellus, qui pp. 304—319 com-
plectitur, hoc titulo, Ja‘qab: manu praefixo, in-

structus est: yaKedt olill sl Caglls Kapill ks’
JEC g RV EPUC Y NP FES e VI

add sis sl Lo, Et ipse sic incipit: al o=t

O o
Cills (adde ¢z ) et pasl ¢ KO Gt
slasld Oelyidt QLI J8Y (L s:-i;;) X oS
RVER VORI JE TR 5 N A
(L. ) ! m@‘ eldll pdlndt sl 35 - -

Jookall Kalell sl o s el b et

a) Siein Cod. scriptum est, el in edito quoque Pentat. Samar;
offertur. In textu Hebraeo legitur ?l"l’Dn. Locus citatus
est Deut. XXXIII: 8. .

b) Haee vox bis seripla est in Cod. a
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(1. % ¢t delendum videtur p31) 3t ! Wszgss REY
SN S S G i ey B o A

w - w % 0% >
Kavhiad) Xa,)).&kn & O L &) Ua;:qjs o L’)‘)‘b\‘” a3
spie AUl oo, ALl Try 5 Lay Kgp il ise (g0

e e, wisllEma Oualt g Lt KIS hna b

P z.xgl.?-: ® #t3 Ex his verbis propositum au-

ctoris, quod in hoc libello exsecutus est, plene co-
gnoscitur: collegit enim in illo eos Pentateuchi lo-
cos, qui ad poenitentiam morumque emendationem
spectant, et passim suae de his disputationi aliorum
¢ popularibus suis de eodem argumento dicta inse-
ruit. Nomen ejus aliunde mihi non notum est; nee

etiam nomen avi ejus, )Li)’, ¢yl (alterutro enim mo-
do pronuntiandum videtur), inter Medicos, ab Tbn-
‘abi~'Ogaibi4 commemoratos, aut in Wiistenfeldez
libro Gesch. der Arab. Aerzte, notaium reperi.
De aetate ejus nihil certi quoque ex ipso hoc opu-
sculo comperi, quum auctores, quorum verba descri-
psit, duobus tantum exceptis, mihi aeque ignoti
sint. Eorum tamen nomina hic tradam, ut Lector
ipse videat, qui inde lucrari possit. In p. MS. 309

citatas est Lstie aaksil Radadl Wllali plood) sl

Tl gyt S L mie W o, el ot

a) In margine eidem manu adseriptum est el Zéc inseri

3 3
jubetur 5Laadle Quod si bene se habet, J@LMH B35l
ita per apposilionem inter se juncta sunt, ul posterius vice
adjectivi fungatur (viri e gente nostrd swmmi qui olim vize-
runt)s
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* sazelly Doawlly 5 in p. 810 el 'Z?g,xm L5 et
Reg T gt gt idgen waKSU wNRS (1) dn
P 314 sl ol yael Tl 8,000 LN il
2&4._.5g> o..;Lg g_'?,;:.o..n CJLJ/J-é-” (2); in p. 315 ‘2\.{:&”
Hamar gat Madanlt (3)3 i p. 817 Radlall (¥} gt

:5)_,::5? eyl eat (4); ac denique in p. 318 '@_Jf;wi

4) Verba illa 2} _r’aﬁ,f;ss ;{z;_{in s o ki idem

significare videntur, acsi scriptum esset cr,&_ﬂ \_;o._i}.fo

uujmﬁ G — Laamall, auctor trium Commentari’orum

in Pentateuchum , unius amplissimi , alterins mediae magni-
tudinis, tertii magis etiam in compendium redacti. — Liber
ejus, ex quo ibi locus descriptus est, hoc titulo insignilur:

IS Bl Uiyymalt kS0 Gy,

(1) Titulus ibi landati operis est Xaohitad! Koy i} galhs. —
Videtur autem hic Mowaffiqo’ddin +ibno-"l-Gahbad diversus
esse a Medieo (‘:elebratissimo iy ey o3t cad gJL;).A
Grbdl Rl WSlis sl cy:bs de quo egit

‘Ibn~*abi~'Qgaibia (MS. Leid. 59 fol. 95 et 179 v.), et Abu-'l-
Faragin Hist. Dyn. p. 525 ; conf. Wiistenf. 1, 1. p. 144 n. 239.
(2) Cujus citatur Ryl eolaks’ ;x&;SS o — Vocem

tels

xesK= ita edidi ut in Cod. seripta est, ultim lilteri punctis

= -

vacud. Haud certo epim scio, an x{,,(:’- O.}S legendum sit.
(3) Vide supra ad n. 3 et 7. Verba, illic citata, sumta
sunt e scholiis ejus in Decalogum.
(4) Cujus quae ibi citantur Hebraica verba, exstare leguntur

9%
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L3 oyt Sizé (1), Librarius huic quoque. libcll?
absolute longiorem annotationem s.ubjemt,.m qué
diem finitae scriptionis ejus indicavit Martis, 27
mensis Dw'l-higgae, a. 892 (2), et porro momen
et genus suum rursus copiose retulit. '
Pretiotissimum hune Codicem jam ante Willme-
tum et Walravenum ab hominibus Batavis possessum
{uisse , apparet ex his verbis, quae in primd ipsius
pagind scripta sunt: Haz Libris 'Cn-aez Cornel_z.z
Uythage 8. 8. I.D. dnno Christi1680.27 Mayi.
Et ejusdem, ni fallor, Uythage/ manus, sed festi-
nantior et multo minus nitida, per totum Codicem
in plurimis paginis se offert: in aliis enim vocabula
Hebraea, quae in textu Samaritanis .ht.te.rls expressa
sunt, modo Hebraeis et modo R_abblmms notis re-
petita, in aliis hacc cadem aut ipsa Arabica Yerba
nunc Graece nunc Latine cxplicata sunt. Qua de-
nique manu cliam quarto libello, in cujus {ronte
librarius ipse nullum tilulum posucrat (vide supra
p. 57 vs. 8 seq.), haec Latina inscriptio in p. 222
praefixa est: Modus cognoscend: Ded rationibus
el seripluris divinis. Lingua prima i.e. Sa-
maritane , quae prz’mum.l[e(njazca dicta est, ezx-
plicatus aliquot in locis, lingua vero Punica

Kaeal B! 5! e s).ﬁsfun x50 5. Hic vero

Abii-’}-Hasan Tyrius (qui ante Abii-Saidum vixit: conf, Juyn-
boll 1.1 p. 117 seq.) notissimus seriplor est magni operis dog-
matici, de quo vide Nicollium L1. p. 3 b. seq. et 490 b., ac
Gesenium de Samaritan. Theol. p.10 el Carm. Samar. p.13
amn. g, .

(1) Hujus etiam adducta sunt verba e precatione sumta, sed
Samaritand. o ]

(2) Longe igitur abest, ul qui diversa haec opuscula in unum
hoc volumen conjunxerit, lemporis ordinem (observaverit, quo
a scribd exarata fuissenl. Hujus enim rei si rationem habuis-
set, sic ca inler se disposuissel: Zwm, Fum  Jum  JQum  fun
gum, Gun (7un, un quibus nola non addita est),

69

exposilus, Opus plane absolutum aulhorilale et
ratione docens,

N. XXVIII
(Ex Willm. Cat. n, 122, p- 20. Ab hoc emtus est

e bibl. Bruini? (n. 73), qui eum comparaveral e
bibl. Willemsen:, in cujus Calal, (n. 1824, p. 167)
Junctus erat cum aliis,)

Liber in 4°, 6 paginarum , ligaturd chartaced bene
compactus. ~ Continet apographon G. J. Lelii, a0
1746 descriptum e Cod. Lugd, Bat. 121 (3) (cf. Dozy
Catal. 1, p- 22 sq.) (1), quodque igitur “¢bn Doraidi
(—l— 321) libellum, Laatos oj¢.¢.,*.;$3 ),.AJR-Q.JW k._J‘.xZ/'::.D
dictuin, nobis exhibet. Textus hujus.,apographi, non
ab omni parte integer, scholia aut .excerpta offert,
aut prorsus iis caret. S ~

N. XXI1Xx., =~

(Ex Willm, Cat. n. 123, p- 20. " Ab hoc emtus est

e bibl. J. P. Bergi/, cujus vide Catal, p- 438 n.
6836.)

Liber in 4°maj., 9 paginarum , nitidd manu seri-
ptus et bene compactus Orientalem in modum. Rt
alterum apographon ejusdem operis, sed longe me-

P ————,

(1) In initio hujus libelli Willmet annotavit, hoe apogra-
phon deseriptum esse ex alio Cod, Lugd. Bat. quam e quo
suum descripsit cl. Berg (vid. N, seq.).  Hoc apparere per-
hibet tum ex omnibus fere scholils, tum praesertim ex scholio
ad vs. ultimum, quod in utroque apographo plane diversum
est.  Sed seholia, in n. 122 rarissima ot decnrtata, celero-
quin prorsus eadem sant alque ea, quac in n. 123 legnntur;
quod praeterea scholion ducsbat ad v, ult,, non scholion sed
ultimus carminis versus est, Pagina denique prima apogra-
phi nostri, seriem virornm doelorum exhibens , luculenter
docet, Cod, L, B. 121 (3) in usum adhibitom esse.
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fius, quod J. P, Berg ex eodem Cod. Lugd. Bat.

descripsit. Omnia scholia hic offeruntur, quae in

Codice exstant.
B. Lexica, vocabularia, dialogi.

N. XXX

(Ex Willm, Cat. n. 71, p.13. Ab hoc emtus est ¢
bibl. E. Scheidii, cujus vide Cat.,, p. 87 sq n.6.)

Quatuor volumina, quae majorem partem Lexici
notissimi ‘al-Gauharii (4 circa annum 400), zLS\uSS
xzMl ¢ dicti, exhibent. Omnia charact. ow scri~
pta sunt; quum vero horum Codicum aetas, manus
ct forma inter se differant, paucis de singulis expo-

nam.
Vol. I», Cod. in 8°, paginarum 915, bene com-

pactus, annoque 582 scriptus manu satis distin-
ctd. Continet duas partes priores Lexici, sci-
licet litteras . —1. In margine notae, in textu
vocales adscriptae sunt. Praeterea littera | et
partim etiam littera —, sine dubio a Scheidio,
cum Cod. nosiro Lugd. Bat. 85 (v. Dozy Cat.

I, p. 67) collatae sunt.
Vol. IImn, ~ Cod. in 4°, foliorum 232, anno 748

manu valde perspicud scriptus. In margine ex-
teriore legitur (5;-9p3\d1 (yo adlill A=t
in folio autem 1°r. hacc verba exstant, manum
adulteratoris feliciter elapsa : o geitsed! sl

. v . . wlies, quod verosimilius duco. Vo-
cales additae sunt uti et notae aliquot margina-
les. Hic Codex complectitur litteras 6 — (o et
litteram s usque ad vocem (i.a-% , ita ut vox
wsowo sequi deberet.

Fol.231v. — 232v. adjicitur alid manu disputatio
de gencre masculino ct feminino, quac sic incipit:
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b e cubally Al Al (5 pead
g 0.l Vocabula usque ad litteram ¢ re-
censentur ordine alphabetico.

Vol. IIl*». Cod. in 4° min., foliorum 351, anno
682 manu nitidd scriptus a K ol 2 Oes\e

:5)1.,.:3\)& Jazam! .3t et bene compactus. Quota
pars totius operis volumen nostrum sit, ex sub-
scriptione apparet; in titulo enim numerus era-
sus est. Partem fertiam exhibet et idem com-
plectitur quod =JLit 555Ut in Cod. L. B. 85
Vol. II fol. 1—262 , nempe litteras J — £ Scho-

lia desiderantur; in fine index adjectus est.
Yol, IVe, Cod. in 4°, foliorum 232, a° 639 per-

we 2

spicue scriptus a awlill ol (52 OpaS\a g3 8le

" <

_e-t4-20,3 et bene conservatus. Textus vocali-
bus instructus est, margini librarius notas in-
scripsit.  Uti subscriptio testatur , partem nonam
s. ultimam hic habemus totius operis, radices
complectentem ultimd | otiosd, sive ultimd ,
aut (s . [Initium autem in parte praecedenie
aderat, haec enim pars incipit a rad. il; et per-
git usque ad finem operis.

Haec 4 volumina, quae, volumine II° excepto,
antiquitate Cod.*™ Lugd. Bat.*" 85 longe superant,
pretiosissimis sine dubio Codicibus nostrae collectio-
pis annumeranda sunt. Valde dolendum est, partem
tam insignem Lexici nostri in iis desiderari; foliorum
enim 1048, quibus Cod. L. B. 85 constat, non nisi
606 hic offeruntur, e quibus folia 131 bis occur-
runt (v. Vol. II'™ et III*).

N. XXXL

{Ex Willm. Cal, n. 70, p. 13, Ab hoc emtus est e
bibl. WalravenZ, in qui conjuncius eral cum eo




